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В статье рассмотрены анафорические и коррелятивные цепочки номинаций в сказках 
на французском языке, являющиеся «скелетом» текста, поддерживающим его связность. 
Актуальность вопроса связности текста обусловлена ее важностью для его понимания, 
успешной коммуникации, а также для разработки программ автоматического перевода 
текстов и для постижения культуры страны изучаемого языка. Предпринята попытка 
анализа отдельных или переплетающихся «волшебных» историй и определения групп 
маркеров, указывающих в тексте: 1) на эволюцию объекта и 2) на его переход в другой 
класс объектов.

Лингвистическое изучение сказок и мифов является эффективной фор­
мой работы в преподавании иностранного языка и литературы. Данный жанр 
текста не только способствует развитию чувства языка, повышает общую 
культуру речи, воспитывает навыки чтения, но и помогает осознать духовное 
богатство другой культуры, трансформированное и сохраненное языком. 
Сказки аккумулируют в себе стереотипные этнокультурные представления 
того или иного народа. И хотя именно этот литературный жанр является 
наиболее четким по композиции, где соблюдаются определенные лингво­
прагматические законы, исследование поведения знаков в данных видах 
текстов способствует правильному прочтению сказки, а следовательно, 
постижению традиционной национальной картины мира народа, в данном 
случае -  французского.

Специфика вымышленного мира сказочных текстов состоит в том, что 
в нем происходят невероятные события и участвуют персонажи, которым 
нет места в действительности. Сказка -  «произведение преимущественно 
фантастическое, рисующее чудесные приключения вымышленных или 
традиционных сказочных героев... в котором волшебство, чудо играет роль 
сюжетообразующего фактора, помогает охарактеризовать персонажей» 
[1, с. 224]. Итак, в текстах этого типа изображаются события, происходящие 
за пределами наблюдаемого мира, где сливаются два мира -  реальный 
и ирреальный, т.е. волшебный, в котором переплетаются элементы сказок.

В любом тексте одним из показателей его связности являются анафо­
рические и коррелятивные отношения. Однако в сказках они имеют свои 
особенности, которые будут рассмотрены на конкретных примерах. Специ­
фика а н а ф о р и ч е с к и х отношений состоит в том, что отсылка лингви­
стического знака к предыдущему возникает при отсутствии непосредственной 
синтаксической связи между ними. К о р р е л я т и в н ы е  же отношения 
выражаются, прежде всего, через предикативную связь глаголов-трансформа­
торов. Если отсылка знака в анафорической структуре есть поиск смысла,



то отсылка знака в коррелятивной структуре есть поиск логической связи. 
Поэтому анафорические и коррелятивные компоненты полностью раскры­
вают свою значимость, только будучи включенными в соответствующие 
отношения. К этому необходимо добавить, что двучленная анафорическая 
структура нередко переходит в цепочку анафорических связей между преды­
дущим и последующим вхождениями выражений, относящихся к одному 
и тому же референту, что в связном тексте образует его референциальную 
историю.

Цепочка коррелятивных отношений между предыдущим и последую­
щими вхождениями выражений ставит те же проблемы, что и цепочка 
анафорических связей:

(1) L ogre se changea en une souris, qui se mit a courir sur le plancher. 
Un chat entra alors dans la piece. Il ne l ’eto pas plutdt apergue qu il se jeta 
dessus et la mangea (Ch.Perrault).

Коррелятивная цепочка эволютивного референта l ’ogre -  une souris -  
qui -  la -  la, переплетаясь с анафорической un chat -  il -  il, формирует 
коррелятивно-анафорическую референциальную цепочку как серию последо­
вательных знаков l ’ogre -  une souris -  qui -  un chat -  il -  la -  il -  la. Грам­
матически la эксплицируется через une souris, il -  через l ’ogre или -  un chat. 
Логически, как следствие отношений между людоедом и мышью или кошкой 
и мышью (в цепочке l ’ogre (il), un chat (il) и une souris (la)), и граммати­
чески (согласование apergue с женским родом) местоимение il оказывается 
кореферентным un chat. Цепочка (анафорическая, коррелятивная) позволяет 
выйти за рамки двучленной структуры: заполняя пространство в тексте, она 
формирует эволютивные контексты [2, л. 48], линейную организацию кото­
рых и требуется установить.

Преимущественно прогрессивный характер коррелятивно-анафорических 
цепочек в специализированных текстах (тексты рецептов, тексты по химии, 
физике, биологии и т.д.), прямой повтор и закономерность предсказуемости 
линейного расположения номинаций практически исключают творческую 
деятельность производителя текста [2]. В отличие от биологической, экспе­
риментальной или кулинарной историй, в художественной (сказочной, мифо­
логической) истории на первый план выходят создающий ее автор и дискур­
сивные объекты (objets de discours [3, р. 209-210]) как участники -  
персонажи -  этой истории. Дискурсивные объекты (персонажи и предметы) 
существуют и меняются «в универсуме данного художественного произве­
дения» [4, с. 411] как вымышленном мире, созданном творческой деятель­
ностью автора. Автор как творец художественной истории активно стремится 
разнообразить семантические повторы, использовать в коррелятивно-анафо­
рических цепочках разные, в том числе и вторичные, номинации.

В связи с употреблением вторичных номинаций в текстах данного типа 
встает вопрос эволютивного референта [1], который претерпевает изменения, 
трансформации, модификации. «Лингвистический эволютивный референт 
определяется как исходная номинация объекта в серии кореферентных ей



язы к о в ы х  зн ак о в , о тр аж аю щ и х  в тек сте  р азл и ч н ы е  асп екты  и зм ен ен и я  
д ан н о го  об ъ екта»  [1, с. 232]. О бъ ект, н азван н ы й  п ер в и ч н о й  н о м и н ац и ей , 
п о д д ается  всем  и зм ен ен и я м , а  во зм о ж н о , п ер ех о д и т  в н о вы й  вид. Т ак  чащ е 
всего  п р о и сх о д и т  в тек стах  сказок . В ед ь  и м ен н о  в н и х  п о д н я т  во п р о с  эво- 
л ю ти вн о го  р еф ер ен та  сво и м и  п р ев р ащ ен и я м и  ты к вы  в к ар ету  (ск азк а  о З о л у ­
ш ке), л ю д ей  -  в ж и в о тн ы х  и ли  п р ед м еты . П р о и сх о д и т  м етам о р ф о за , то  есть 
« п олн ая , со вер ш ен н ая  п ер ем ен а , и зм ен ен и е»  [5, с. 353].

Б азо во й  д л я  ад ек ватн о го  в о сп р и яти я  ч и тател ем  тек сто о б р азу ю щ его  
и  тем атического  назн ачен ия кореф ерен тн ы х  ц еп очек  является  категория связ­
ности . П о н яти е  л и н гв и сти ч еско го  эв о л ю ти в н о го  р еф ер ен та  (к л ю ч евая  н о м и ­
н ац и я  см ы сл о во го  и сто ч н и к а), п р ед став л ен н о е  в х у д о ж еств ен н о м  тексте  
своим  п р о то ти п о м  -  д и ск у р си вн ы м  о б ъ екто м , п о зв о л яет  о б ъ ед и н и ть  п рям ую  
и  к о свен н у ю  к о р еф ер ен тн о сть  н о м и н ац и й  к ак  о б о зн ач ен и й  р азви ти я  (п р ео б ­
р азо ван и я , и зм ен ен и я) о д н ого  и  то го  ж е п ерсон аж а.

В о л ш еб н ы е  и сто р и и  п р о и сх о д я т  п о д  д ей стви ем  р азл и ч н ы х  сред ств  
и  п р о явл ен и й  м агии :

•  в зм ах  во л ш еб н о й  п ал о ч к и  ф еи , гл о то к  в о л ш еб н о го  н ап и тка , н ал и ч и е  
во л ш еб н о й  силы  ф еи  и  т.д .:

(2) L ’ogre se changea en une souris, qui se mit a courir sur le plancher 
(Ch. P errau lt) . Людоед (ogre) п р ев р ати л ся  в мышь (souris);

•  вм еш ательство  во л ш еб н и к а , ф еи , колдуньи :
(3) La sorciere, bonne fee finalement, avait fait des sept nains de beaux 

princes charmants (J. C arru th).
Колдунья (sorciere) из семи гномов (sept nains) сд ел ал а  прекрасных 

принцев (beauxprinces).
П р евр ащ ен и я  н ер ед ко  м гн о вен н ы  и  ф и к си р у ю тся  в тек сте  си н о н и м ам и  

гл аго л а  evoluer ((se) changer en, (se) transformer en, devenir и  др.):
(4) La souris etait aussitot changee en un beau cheval (J. C arru th );
(5) Psyche est transformee en pierre (L. A pu lee);
(6) A peine la Belle avait-elle prononce ces paroles qu'un beau prince 

apparut a la place de la Bete (J. C arruth).
М етам о р ф о за  в во л ш еб н о й  и сто р и и  зако н о м ер н о  стан о в и тся  ж ан р о во й  

п р и н ад л еж н о стью  ск азо ч н ы х  текстов . С в ер х ъ естеств ен н о сть  п р ев р ащ ен и я  
р аск р ы в ается  и  в то м , что  в н ей  и сх о д н ы й  д и ск у р си вн ы й  о б ъ ек т  и  о б ъ ек т­
м етам о р ф о за  в заи м о о б р ати м ы  (lesprinces ^  les cygnes ^  lesprinces):

(7) Les princes se metamorphoserent en onze superbes cygnes sauvages et 
quitterent le chateau en poussant des cris rauques (J. C arru th );

(8) Immediatement, les cygnes se transformerent en onze beaux princes 
(J. C arru th).

О б р ати м о сть  м етам о р ф о зы  н еи зб еж н о  п р ед п о л агает  р азд в о ен н о сть  д и с ­
ку р си вн о го  о б ъ ек та -п ер со н аж а  (le prince и  le cygne):

(9) La sirene prit la fiole et devint une des filles d'un haut. La petite sirene 
se defit de sa queue de poisson pour avoir deux jambes et pour pouvoir marcher 
(J. C arruth).



П р еж д е  ч ем  русалочка (sirene) п р ев р ати л ась  в об ы чн у ю  девушку (fille 
d'un haut), он а  отд ел ал ась  сн ач ал а  о т  рыбьего хвоста, ч то б ы  и м еть  две ноги 
д л я  ходьбы .

Н о м и н ац и и  к о р еф ер ен тн о й  ц еп о ч к и  la sirene -  une des filles d'un haut -  la 
sirene -  sa queue de poisson -  deux jambes со вм ещ аю т две  линии :

•  и сто р и ю  « и сч езн о вен и я»  сирены (la sirene -  la (petite) sirene -  sa queue 
de poisson);

•  и сто р и ю  п о явл ен и я  девушки (une des filles d'un haut -  deux jambes).
Р азд в о ен н о сть  п р о ц есса  р аск р ы в ается  в том , что  сказо ч н ы й  п ер со н аж ,

исчезая, остается части чн о  и ден ти чны м  сам ом у себе и  «на глазах»  становится 
совсем  д руги м , п р и о б р етая  п р и зн ак и  д и ск у р си вн о го  о б ъ екта-м етам о р ф о зы .

В  тексте
(10) Et il vit Melusine dans le bassin. Jusqu'au nombril elle avait l'apparence 

d'une femme, et elle peignait ses cheveux; a partir du nombril, elle avait une 
enorme queue de serpent (G . d ’A rras) п р ед ставл ен  д в у л и к и й  об раз Мелузины -  
полуженщины/полузмеи: свер х у  она б ы л а  женщиной и  р асч есы в ал а  волосы; 
сн и зу  у  нее бы л о гр о м н ы й  змеиный хвост. Д ву л и ко сть  ск азо ч н о го  п ер со ­
н аж а  м о ж ет  бы ть к о н еч н о й  ц ел ью  во л ш еб ств а , а  м о ж ет  зан и м ать  сер ед и н н у ю  
стад и ю  н езави си м о  от  ко н еч н о го  р езу л ь тата  м етам о р ф о зы  -  змеи (и ли  ж ен ­
щ ины ).

В  к о р еф ер ен тн о й  ц еп о ч к е  Melusine -  elle -  une femme -  elle -  ses 
cheveux -  elle -  une queue de serpent д о м и н и р у ю т ан аф о р и ч еск и е  отн о ш ен и я , 
а  к о н еч н ая  н о м и н ац и я  une queue de serpent о б о зн ач ает  всего  л и ш ь од и н  из 
п р и зн ак о в  (но су щ ествен н ы й ) д и ск у р си вн о го  о б ъ екта-м етам о р ф о зы .

В  тексте , гд е  р еч ь  и д ет  о старой колдунье, к о то р ая  п р ев р ащ ал ась  д н ем  
в сову, а вечер о м  -  вн овь  в старую женщину,

(11) Cette vieille etait une sorciere: le jour, elle se transformait en chouette, 
mais le soir, elle reprenait son apparence humaine. Elle avait un pouvoir d'attirer 
les betes sauvages et les oiseaux qu'elle tuait et qu'elle mangeait. Et tous ceux qui 
approchaient a moins de cent pas de son chateau etaient transformes en statues 
jusqu'a ce que la vieille les delivrat. Elle le faisait generalement, sauf si c'etait une 
jeune fille au coeur pur qui franchissait le cercle enchante. La sorciere la 
changeait alors en oiseau qu'elle mettait en cage dans des salles du chateau. ... La 
chouette se posa sur une branche basse et, a la place, surgit une vieille femme 
jaune et maigre (J .C arru th), в ы д ел яю тся  н еско л ько  ц еп о ч ек , п ер ед аю щ и х  
« во л ш еб н ы е и стории »:

•  стар о й  колдуньи -  cette vieille -  une sorciere -  elle -  en chouette -  elle -  
son apparence humaine -  elle -  elle -  elle -  la vieille -  elle -  la sorciere -  elle -  
la chouette -  une vieille femme;

•  и сто р и я  тех, кто приближался к ее замку (м ен ее  ч ем  н а  сто  ш аго в ) -  
tous ceux (qui) -  en statues -  les;

•  и сто р и я  молодой девушки -  une jeune fille -  la -  en oiseau.
В о б щ ей  к о р еф ер ен тн о й  ц еп о ч к е  cette vieille -  une sorciere -  elle -  

en chouette -  elle -  son apparence humaine -  elle -  elle -  elle -  tous ceux qui -



en statues -  la vieille -  les -  elle -  une jeune fille -  la sorciere -  la -  en oiseau -  
elle -  la chouette -  une vieille femme доминирует номинация cette vieille как 
главная тема волшебной истории: она открывает (cette vieille) и закрывает 
(une vieille femme) тему.

Поскольку результаты волшебных сил не имеют ни границ, ни законов, 
то и в кореферентной цепочке номинации могут оказаться логически 
непредсказуемыми, что требует особого внимания к их выделению.

Изучение анафорических и кореллятивных цепочек номинаций в текстах 
сказок, которые, в отличие от текстов по биологии, кулинарии, физики и хи­
мии, представляют собой не прямой повтор номинаций эволютивного рефе­
рента, а переплетение различных номинаций исходного облика персонажа 
и его метаморфозы, приводит к следующим выводам:

•  глаголы-трансформаторы составляют семантическое ядро языковых 
средств, обозначающих синтаксический способ превращения эволютивного 
референта, и указывают на мгновенное превращение одного объекта в другой;

•  метаморфоза предполагает иногда обратимость персонажа, а иногда -  
его раздвоенность;

•  изменения, превращения в текстах могут передаваться, во-первых, 
только анафорическими или только коррелятивными цепочками, во-вторых, 
эти цепочки могут переплетаться, «рассказывая» историю одного дискурсив­
ного объекта, в-третьих, истории нескольких объектов могут переплетаться.

ЛИТЕРАТУРА

1. Брауде, Л. Ю. К истории понятия «литературная сказка» / Л. Ю. Брауде / 
Изв. АН СССР, Сер. Лит. и яз.; редкол.: Г. В. Степанов (отв. ред.) [и др.]. -  
М. : Наука: 1977. -  Т. 36. -  № 3. -  С. 226-234.
2. Бартенева, И. И. Эволютивное пространство коррелятивно-анафорических 
отношений в текстах современного французского языка: дис. ... канд. филол. 
наук: 10.02.05 / И. И. Бартенева. -  Минск, 2007. -  116 л.
3. Berrendonner, A. Anaphores confuses et objets indiscrets / A. Berrendonner // 
L'anaphore associative, aspects linguistiques, psycholinguistiques et automatiques. -  
Paris: Klincksieck, 1990. -  P. 209-233.
4. Лингвистический энциклопедический словарь / сост. В. Н. Ярцева [и др]. -  
М. : Сов. энцикл., 1990. -  685 c.
5. Ожегов, С. И. Толковый словарь русского языка / С. И. Ожегов, 
Н. Ю. Шведова. -  Изд. 4-е, доп. -  М. : ИТИ Технологии, 2006. -  944 с.

This article deals with the anaphoric and correlative nomination chains in the texts of fairy 
tales in French. The object named by the first nomination has modifications and transformations. 
The author analyses when the nominations o f this object are coreferent, when there is an 
evolution of the linguistic referent and when the object becomes a new class of objects.

Поступила в редакцию 24.04.18


